SiflgirWi Syittl = Rozprivi SiPgiifivwP 

Preklad Rozpravy Sarigaravovi a Pffslusnych KomentarQ 

Cast Prvnf: Soudobe Asketicke Tradice 


474. "Evam, bho"ti kho sahgaravo 
manavo dhananjaniya brahma niya 
patissutva yena bhagava 
tenupasahkami; upasankamitva 
bhagavata saddhim sammodi. 

474. "Yes, friend," replied indeed the 
young man Saiigarava to the 
brahmin woman DhananjanT and 
approached the Exalted One where 

He (was). After (he) approached 
(Him), (they) exchanged courteous 

talk. 

474. "Ano, priteli," odpovedel 
vskutku mlady pan Saiigarava 
brahmance Dhanandzani a pristoupil 
tarn kde (byl) Vzneseny, a kdyz 
pristoupil, vymenili si prijemne 
pozdravy. 1 

Sammodanlyam katham sa ran /yam 

vltisaretva ekamantam nisidi. 

When the courteous talk on 

important (matters) was finished, 

(the brahmin) sat on one side. 

Kdyz to povidani ohledne dfllezitych 
(zalezitostech) bylo ukonceno, sedl 
si (ten brahman) na jednu stranu. 2 

Ekamantam n is in no kho sahgaravo 
manavo bhagavantam etadavoca - 

And sitting on one side, the young 
man Saiigarava told this to the 

Exalted One: 

A kdyz sedel na jedne strane, rekl 
mlady muz Saiigarava Vznesenemu 

toto: 

"sand kho, bho gotama, eke 

samanabrahmana 

ditthadhammabhihha vosanaparamip 
patta, adibrahmacariyam patijananh. 

"Indeed, friend Gotama, certain 
ascetics (and) brahmins have 
attained the supernatural knowledge 
of the present reality, (as well as) 
the final end (of the defilements, the 
Enlightenment), (and) proclaim the 
origin of holy life. 

"Vskutku, priteli Gotamo, nekteri 
asketi (a) brahmani dosahli 
nadprirozeneho poznani phtomne 
skutecnosti, konecneho prekonani 
(necistot, tj. Osviceni), (a) prohlasuji 
pocatek svateho zivota. 

Tatra, bho gotama, ye te 

samanabrahmana 

ditthadhammabhihha vosanaparamip 
patta, adibrahmacariyam patijananti, 
tesam bhavam gotamo kata mo "ti ? 

There, friend Gotama, those ascetics 
(and) brahmins who have attained 
the supernatural knowledge of the 
present reality, (as well as) the final 
end (of the defilements), (and) 
proclaim the origin of holy life - who 

Tam, priteli Gotamo, mezi takovymi 
askety (a) brahmany dosahli 
nadprirozeneho poznani phtomne 
skutecnosti, konecneho prekonani 
(necistot), (a) prohlasuji pocatek 
svateho zivota, kdo je Vzneseny 

Gotama mezi nimi? 


1 Doslova "zaradoval se (s mm)". Je to fraze obvykle ucita pri setkani dvou pratelskych (nikoliv nepratelskych) osob, ktere zacina 
otazkami jako "jsi zdravy?" "Mas vsechno co potrebujes?" Atd. (Viz napr. Parajika Pali - Catuttha Parajika - Virn'ta Vatthu: 
"kaccavuso khamanlyam kacci yapaniyam. ") Je to porovnatelne s britskym "how do you do". Britska verze ale neni chapana vazne, 
a namisto konkretni odpovedi se pouze take rekne "how do you do". Bylo nekolik pripadfl, kdy mnich potkal mnicha a zeptal se ho: 
"jsi zdravy?" Nacez ten druhy odpovedel, ze je nemocny, a ten prvnf se pak pokusil tomu druhemu pomoci. 

2 Je sest mist, ktera nejsou vhodna k sezeni, podle vysvetleni Komentare Parajika Pali - Veranjakandavannana : (1) atiddram - 
pri'lis daleko (ucitel by musel na zaka vykrikovat), (2) accasannam - prilis blizko (prirozeny pohyb ucitele by nebyl volny), (3) 
uparivatam - ve smeru vetru (pokud by napr. vitr val na ucitele zprava zepredu, a pokud by zak sedel vpravo vepredu, pak by ten 
vitr prenasel pripadne zapachy z zakovych ust (a jine zapachy) k uciteli), (4) unnatappadesam - na vyssim miste k sezeni (zak by 
projevil neuctu zaujetim nadrazene pozice), (5) atisammukham -primo ve predu (ucitel by ztratil svflj prirozeny vyhled), (6) a 
atipaccha -vzadu (ucitel by musel otacet hlavou aby zaka videl). 
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is the Exalted Gotama in comparison 

to them? 


1 'Ditthadhammabhinna vosanaparami 
ppattanam, adibrahmacariyam 
patijanantanampi kho a ham, 
bharadvaja, vemattam vadami. 

I, Bharadvaja, proclaim difference 
among those who have attained the 
supernatural knowledge of the 
present reality, (as well as) the final 
end (of the defilements), (and) 
proclaim the origin of holy life. 

Bharadvadzo, ja prohlasuji rozlisnost 

mezi temi, kdo dosahli 
nadprirozeneho poznanf phtomne 
skutecnosti, konecneho prekonani 
(necistot), (a) prohlasuji pocatek 

svateho zivota. 

Sand, bharadvaja, eke 

samanabrahmana anussavika. 

There are, Bharadvaja, some 
ascetics (and) brahmins just 
following (what they) hear. 

Bharadvadzo, jsou nekteri asketi (a) 
brahmani, kteri pouze nasleduji co 
slysi. 3 

Te anussavena 

ditthadhammabhihha vosanaparamip 
patta, adibrahmacariyam patijananh; 
seyyathapi brahmana tevijja. 

They, by repeating (what they 
heard), (say that they have) 
attained the supernatural knowledge 
of the present reality, (as well as) 
the final end (of the defilements), 
(and) proclaim the origin of holy life 

- such as the brahmins of Three 

Knowledges (i.e. Three Vedas). 

Oni, opakovanim (co slyseli), (tvrdi, 
ze) dosahli nadprirozeneho poznani 
pritomne skutecnosti, konecneho 
prekonani (necistot), (a) prohlasuji 
pocatek svateho zivota - jako 
napriklad brahmani Tri Ved (tj. Tri 
Ved). 

Sand pa na, bharadvaja, eke 

samanabrahmana kevaiam 

saddhamattakena 

ditthadhammabhihha vosanaparamip 
patta, adibrahmacariyam patijananh; 
seyyathapi takki vimamsl 

However, Bharadvaja, there are 
certain ascetics (and) brahmins, 

(who) (believe they have) attained 
the supernatural knowledge of the 
present reality, (as well as) the final 
end (of the defilements), (and) 
proclaim the origin of holy life - 
entirely just by faith (that it is so) - 
such as the thinkers-philosophers. 

Bharadvadza, jsou ale nekteri asketi 
(a) brahmani, (kteri veri,) ze dosahli 
nadprirozeneho poznani pritomne 
skutecnosti, konecneho prekonani 
(necistot), (a) prohlasuji pocatek 
svateho zivota - zcela skrze pouhou 
viru (ze to tak je) - jako napriklad 
myslitele, filosofove. 4 

Sand, bharadvaja, eke 
samanabrahmana pubbe 

ananussutesu dhammesu 

samamyeva dhammam abhihhaya 
ditthadhammabhihha vosanaparamip 
patta, adibrahmacariyam patijananh. 

There are, Bharadvaja, certain 
ascetics (and) brahmins, who 
themselves, indeed, attained the 
supernatural knowledge of the 
present reality, (as well as) the final 
end (of the defilements) by 
supernatural knowledge of the 

Bharadvadzo, jsou nekteri asketi (a) 
brahmani, kteri, vskutku, sami 
dosahli nadprirozeneho poznani 
skutecnosti, konecneho prekonani 
(necistot) nadprirozenou znalosti 
Pravdy, (a) prohlasuji pocatek 

svateho zivota 


3 Podle toho, co se dozvidame z nasledujici vety, pouze slysi a mluvi ale nedosahuji tech dosazeni svou vlastni zkusenosti. Zde 
"slyseni" neni pouze zaslechnuti, jedna se o staroveky zpflsob predavani znalosti - ucitel vyslovi vetu nebo vers, a zak to zopakuje 
tak, jak to slysi. Pak ucitel cvici zaka vyslovovanim a zakovo opakovanim znovu a znovu rflznymi zpflsoby (napr. vyslovenim 
zacatku a ocekavanim, ze zak dopovi zbytek, zadanim zaka aby zarecitoval zacatek a ucitel sam zarecituje konec, atd.) az do doby, 
kdy zak "uchopi" vsechny vety, odstavce, a texty, ktere se mel bezchybne naucit zpameti a osvojit na cely zivot, presne tak, jak se 
je naucili od sveho ucitele. Stejny zpflsob uceni nasledovali Buddhovi mnisi prvni tri staled nez se cca. v prvnim st. pr. n. I. zapsaly 
Buddhisticke spisy na palmove listy a jeste mnoho staleti pote. 

4 Tj. pouze mysli a premysli o vlastnostech skutecnosti, co je dobre a spatne, ale sami neprozili uplnou svobodu z necistot mysli. 
Napr. ti, kdo se domnivaji "mozna jsem ted' Osviceny/a protoze jsem neporusil(a) zadny z peti pravidel po dlouhou dobu" by patrili 
prave do teto kategorie. 
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Truth, (and) proclaim the origin of 
holy life. 


Tatra, bharadvaja, ye te 
samanabrahmana pubbe 

ananussutesu dhammesu 

samamyeva dhammam abhinnaya 
ditthadhammabhinna vosanaparamip 
patta, adibrahmacariyam patijananti, 

tesahamasmi. 

There, Bharadvaja, out of those 
ascetics (and) brahmins who 
themselves, indeed, attained the 
supernatural knowledge of the 
present reality, (as well as) the final 
end (of the defilements) by 
supernatural knowledge of the 

Truth, (and) proclaim the origin of 
holy life, I am (One). 

Tam, Bharadvadzo, z tech asketfl (a) 
brahmanfl kteri, vskutku, sami 
dosahli nadprirozeneho poznani 
skutecnosti, konecneho prekonani 
(necistot) nadprirozenou znalosti 
Pravdy, (a) prohlasuji pocatek 
svateho zivota, ja jsem (jeden). 

Tadaminapetam, bharadvaja, 
pariyayena veditabbam, yatha ye te 
samanabrahmana pubbe 

ananussutesu dhammesu 

samamyeva dhammam abhinnaya 
ditthadhammabhinna vosanaparamip 
patta, adibrahmacariyam patijananti, 

tesahamasmi. 

It also should be understood 

(/"known") in this way: in the way 
those ascetics (and) brahmins 
themselves, indeed, attained the 
supernatural knowledge of the 
present reality, (as well as) the final 
end (of the defilements) by 
supernatural knowledge of the 

Truth, (and) proclaim the origin of 
holy life, I am (One) out of them 
(who attained that in the same 
way). 

Take by to melo byt pochopeno 
(/"vedeno") takto: tak, jak ti asketi 
(a) brahmani, vskutku, sami dosahli 
nadprirozeneho poznani skutecnosti, 
konecneho prekonani (necistot) 
nadprirozenou znalosti Pravdy, (a) 
prohlasuji pocatek svateho zivota, ja 
jsem jeden z nich (kdo toho dosahl 
stejnym zpQsobem). 5 


474. Ditthadhammabhinna 
vosanaparamippattati ditthadhamme 
abhihhate imasmihheva attabhave 
abhijanitva vositavosana hutva 


474. "Attained the supernatural 
knowledge of the present reality, (as 
well as) the final end (of the 
defilements)" means that (they) say 
"we have attained the supernatural 
understanding of the present reality 
in this very life, and having 
supernaturally understood (the 
reality) (we,) having ended the 
(defilements that should be) ended, 


474. "Dosahli nadprirozeneho 
poznani pritomne skutecnosti, 
konecneho prekonani (necistot)" 
znamena, ze rikaji: "my dosahli jsme 
nadprirozeneho poznani pntomne 
skutecnosti prave v tomto zivote, a 
kdyz jsme nadprirozene poznali 
(skutecnost), ukoncili (necistoty 
mysli) ktere by mely byt ukoncene, 


5 Podle doslovneho PaN-Barmskeho prekladu, zde Buddha mluvil o predchozich Buddhach, tj. tech, kteri uz nezili, a tak samozrejme 
neminil zadne ze svych soucasnikfl. Viz napr. AN 4.24.10. Samana Sutta, kde Buddha vysvetlil, ze pouze v jeho uceni jsou Osvicene 
osoby, nikde jinde na svete: "Idheva bhikkhave samano, idha dutiyo samano, idha tatiyo samano, idha catuttho samano; sunna 
parappavada samanebhi annehlti. "= "Pouze zde, mnisi, je asketa (prvniho stupne osviceni), zde je asketa druheho (stupne 
Osviceni), zde je asketa tretiho (stupne Osviceni), zde je asketa ctvrteho (stupne osviceni); ostatni uceni ostatnich (ucitelfl) jsou 
prosta (osvicenych) asketfl." Stejne prohlaseni se nachazi take v MN 11. Culasihanada Sutta a DN 16. Mahaparinibbana Sutta. V SN 
2. Nidanavaggapaii - 2. Abhisamayasamyuttam - 11. Tatiyapabbatasuttam je take prirovnani, ktere vysvetluje obrovsky rozdil mezi 
dobrodinim, ktereho Ize dosahnout nasledovanim jinych asketickych tradic a dobrodinim dosazenym nasledovanim Buddhy. 
Dobrodini, ktereho dosahne Vstoupivsi-Do-Proudu (Sotapanna)]e v porovnani s dosazenim asketfl jinych filosofickych smerfl a 
uceni prirovnane k mnozstvi kamene v obrovske Hore Meru/Sineru a sedmi seminky sezamu. 
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paramisahkhatam 
sabbadhammanam parabhutam 
nibbanam patta mayanti vatva 
adibrahmacariyam patijanantiti 

attho. 

attained the Enlightenment 
(/ Nibbana ), (being) the overcoming 
of all the phenomena known as 
(those that should be) overcome," 
(and) they proclaim the origin of 
holy life. 

Dosahli (jsme) Osviceni (/ Nibbany ), 
(jez je) prekonani vsech jevQ 
znamych (jakozto ty ktere by mely 
byt) prekonany," (a) prohlasuji 
pocatek svateho zivota. 

Adibrahmacariyanti brahmacariyassa 
adibhuta uppadaka janakati evam 
patijanantiti vuttam hoti. 

"Origin of holy life" is said (meaning) 
they proclaim that (they) are the 
originators, the pioneers, the 
creators of the holy life. 

"Pocatek svateho zivota" je receno 
(s vyznamem, ze) prohlasuji, ze jsou 
pflvodci, prflkopniky, tvoriteli 

svateho zivota. 

Takkiti takkagahi. 

"Thinkers" (means) (they) attach to 
assumptions. 

"Myslitele" znamena, ze ulpivaji na 

domnenkach. 

Vimamsiti vimamsako, pannacaram 
carapetva evamvadi 

"Philosophers" means a philosopher; 
he teaches by instructing conduct (in 
the form of) wise behavior. 

"Filosofove" znamena filosof, uci 
instruovanim chovani (na zpQsob) 

moudreho chovani. 

Tesahamasmiti tesam 

sammasambuddhanam ahamasmi 

annataro. 

"Of them I am (One)" means out of 
those Rightly and Self Awakened 

Ones I am One. 

"Jsem (jeden) z nich" znamena z 
tech Sprave a Zcela Osvicenych ja 
jsem jeden. 


475. "Idha me, bharadvaja, pubbeva 

sambodha anabhisambuddhassa 

bodhisattasseva sato etadahosi - 

'sambadho gharavaso raj a pat ho, 
abbhokaso pabbajja. 

475. Here, Bharadvaja, before (my) 
complete Enlightenment, when not 
supernaturally Enlightened, just 
when I was a bodhisatta, it occurred 
to me: "Life in a house is narrow (by 
the little opportunity for spiritual 
progress), dusty (by the abundant 
opportunity for mental defilements), 
(whereas) going forth is (like) open 

space. 

475. Zde, Bharadvadzo, pred (mym) 
uplnym Osvfcenim, jeste kdyz jsem 
nebyl nadprirozene osvfceny, prave 
kdyz jsem byl bodhisattoJ, vyvstalo 
mi (v mysli): "Zivot v dome je tesny 
(nedostatkem moznostf k dusevnimu 
rozvoji), zapraseny (bohatymi 
prilezitostmi k necistotam mysli), 
(kdezto) odchod (do bezdomovi) je 
(jako) volny prostor. 

Nayidam sukaram agaram 
ajjhavasata ekantaparipunnam 
ekantaparisuddham sahkhaiikhitam 
brahmacariyam caritum. 

Dwelling in a house, it is not easy to 
live the holy life entirely complete, 
entirely pure, (like) a conch shell. 

Kdyz pobyvam v dome, nenf snadne 
zit svaty zivot zcela uplny, zcela 
cisty, (jako vylestena) musle. 

Yamnunaham kesamassum oharetva 

kasayani vatthani acchadetva 
agarasma anagariyam 
pabbajeyya'nti. 

What if I shaved off (/"removed") 

(my) hair (and) beard, covered 
(myself) in robes (dyed in) tree- 
bark-dye, and went forth from home 

to homelessness. 

Co kdybych ja si oholil (/"odstranil") 
vlasy (a) vousy, zahalil se do rob 
(nabarvenych) barvou z kQry 
stromQ, a odesel z domova do 

bezdomovi. 


6 Bodhisatta ("bytost (postupujici k) Osviceni") je cast zivota Siddhatthy Gotamy, kdy jeste nebyl Buddhou. Take to zahrnuje velky 
pocet minulych zivotfl od te doby, kdy mu bylo predpovezeno Buddhou Padumuttarou, ze bude v budoucnosti Buddhou. Tech 547 
dzatak, ktere se nam dochovaly jsou pokladane za popisy nekterych z tech minulych zivotfl, kdy se bodhisatta cvicil ve 
zdokonalovani Deseti Dokonalosti (stedrost, etika, odevdani, moudrost, usili/energie, trpelivost, pravda/cestnost, rozhodnuti, 
milujici dobrotivost, a vyrovnanost). 
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So kho aharrf, bharadvaja, aparena 
samayena daharova samano 
susuka/akeso bhadrena yobbanena 
samannagato pathamena vayasa 
akamakanam matapitunam 
assumukhanam rudantanam 
kesamassum oharetva kasayani 
vatthani acchadetva agarasma 
anagariyam pabbajim. 


Hence I, Bharadvaja, at a later time, 
being just young, of fresh black hair, 
endowed with youthful (/"good") 
age, in the prime of life, to the 
unhappy parents weeping tears 
(over their) face, removed (my) hair 
(and) beard, covered (myself) in 
robes (dyed in) tree-bark-dye, and 
went forth from home to 
homelessness. 


Proto jsem si pozdeji, Bharadvadzo, 
kdyz jsem byl pouze mlady, s 
cerstvymi cernymi vlasy, obdareny 
mladym (/"dobrym") vekem, v 
prvotnim veku, nest'astnym 
rodicQm 8 , kteh plakali slzy po 
tvarich, oholil vlasy a vousy, zahalil 
se do rob (nabarvenych) barvou z 
kflry stromQ, a odesel z domova do 
bezdomovf 


MN 26. Pasarasisuttavannana 

Commentary to MN 26. Discourse on 
The Variety of Fetters 

Komentar k MN 26. Rozprava o 

Rozmanitosti Pout 

277. Tattha daharova samanoti 

ta run ova samano. 

277. There "being just young" 
means "being just youthful". 

277. Tam "kdyz jsem byl pouze 
mlady" znamena "kdyz jsem byl 
pouze mladistvy." 

Susuka/akesoti sutthu kalakeso, 
anjanavannakesova hutvati attho. 

"Of fresh black hair" means rightly 
black hair, like the hair (that have) 
the color of collyrium. 

"S cerstvymi vlasy" znamena dobre 
cernymi vlasy, jako vlasy (ktere 
maji) barvu ocni vodicky 9 . 

Bhadrenati bhaddakena. 

"Youthful (/"good")" means 

favorable. 

"Mladym (/"dobrym")" znamena 
pnznivym. 

Pathamena vayasati tinnam 
vayanam pathamavayena. 

"In the prime of life" means in the 
first age of the three ages (/stages 
of life). 

"V prvotnim veku" znamena v 
prvnim veku ze tri vekQ (/obdobi 
zivota). 10 

Akamakananti anicchamananam, 

anadaratthe samivacanam. 

"Unhappy" means undesiring; the 
(word) "not appreciative" 

(. anadaratthe ) is in genitive case. 

"Nest'astnym" znamena nezadoucim; 
(to slovo) "neocenujicim" 

( anadaratthe ) je v (druhem pade) 
genitivu. 

Assuni mukhe etesanti assumukha; 
tesam assumukhanam, 

assukilinnamukhananti attho. 

"Tears in the face" thus they are of 
tearful faces; to them of tearful 

faces, to (those) of faces smeared 
by tears, (that is) the meaning 
(here). 

"Slzy ve tvarich" tak jsou s 
proslzenymi tvaremi; jim s 
proslzenymi tvaremi, (tern) kdo maji 
tvare pospinene slzami, (ten) 
vyznam (se tu zamysli). 

Rudantananti kanditva 

rodamananam. 

"(To them,) weeping" means 
sobbing and weeping. 

"(Tern,) plakajicim" znamena 
vzlykajicim a plakajicim. * 11 


7 "So (kho) aharn"]e zrejme gramaticky vyraz specificky v jazyce Paji. Barmsky preklad ffka "ten ja Pan-v-budoucnu" 
("o^clopspsGcooSsoo^"). Zamysleny vyznam zde asi je "takto", "ja, vskutku", "ja a nikdo jiny", atd. 

8 Matka prince Siddhatthy zemrela brzy po jeho narozeni. Jeji sestra MahapajapatJ GotamI se ale pak o prince starala jakoby to byl 
jeji vlastni syn. 

9 Ocni vodicka (ahdzana), take znama jakozto "ocni lazen" nebo "ocni koupel" se pouzivala ke zklidneni a procisteni oci. 

10 Podkoimentar vysvetluje, ze to bylo kdyz bylo bodhisattovi29 let; "prvni vek" je do 33 let. 

11 Tady by se mohl nekdo zeptat: "Dobre, ale neunikl princ Siddhattha v noci z palace, nevideny nikym krome sveho vozky Channy, 
ktery ho vzal k rece Anoma na koni Kantakovi/Kandakovi? Neprojeli ve skutecnosti mestskou branou otevrenou bohy (protoze jinak 
byly mestske brany vzdycky v noci zamcene)? Neustrihnul si sve vlasy proslule u reky Anoma a nevyhodil je do vzduchu s 
myslenkou: "jestli nespadnou dolfl (tj. pokud zmizi ve vzduchu), stanu se Buddhou" - nacez si je Sakka, krai bohfl, vzal ze vzduchu 




So evam pabbajito samano 
kimkusaiaga vest anuttaram 
santivarapadam pariyesamano yena 
aiaro kaiamo tenupasankamim; 
upasankamitva a /a ram kaiamam 

etadavocam - 

Then thus, having gone forth, (I) 
was searching what was skilful, the 
supreme word (/"Enlightenment") of 
the ultimate peace. Seeking (that), I 
approached where there was Alara 
Kaiama. Having approached (him), I 

told this to Alara Kaiama: 

Pak, kdyz (jsem) takto odesel (do 
bezdomovi), hledal jsem to, co bylo 
dovedne, to nejvyssi slovo 
(/"Osviceni) dokonaleho klidu. Pri 
(tom) hledani jsem pristoupil tarn 
kde byl Alara Kaiama. Kdyz jsem k 
(nemu) pristoupil, rekl jsem toto 
Alarovi Kalamovi: 

'icchamaham, avuso kaiama, 
imasmim dhammavinaye 
brahmacariyam caritu'nti. 

"Friend Kaiama, I want to live holy 
life in this teachings and discipline." 

"Priteli 12 Kaiamo, chci zit svatym 
zivotem v tomto uceni a kazni." 

Evam vutte, bharadvaja, aiaro 

kaiamo mam etadavoca - 

'viharatayasma. 

Saying so, Bharadvaja, Alara Kaiama 
told me this: "May the venerable sir 
stay (here); 

Kdyz bylo takto receno, 

Bharadvadza, Alara Kaiama mi rekl 
toto: "Kez (zde) ctihodny pan 
pobyva; 

Tadiso ayam dhammo yattha vinnu 
puriso nacirasseva sakam 
acariyakam sayam abhinna 
sacchikatva upasampajja 
vihareyya'ti. 

This is the kind of teachings, where 
the knowledgeable man might soon 
attain, enter, and dwell by (his) own 
supernatural knowledge in the 
(attainment) of (his) own teacher." 

Tohle je druh uceni, kde znaly muz 
mflze brzy dosahnout, vstoupit, (a) 
prodlevat vlastni nadprirozenou 
znalosti v (dosazeni) sveho ucitele. 

So kho aham, bharadvaja, 
nacirasseva khippameva tarn 
dhammam pariyapunim. 

Hence I, Bharadvaja, soon, indeed 
quickly, mastered that teachings. 

A tak jsem si ja, Baradvadzo, brzy, 
vskutku rychle, osvojil to uceni. 


aby s nimi potavil Cujamuni pagodu ve svem nebi (a takze ty vlasy nikdy dolfl nespadly)?" Nejdfllezitejsi vec, kterou je treba si 
pamatovat v techto pffpadech, je dflvod se kterym Buddha ucil sve Uceni. Buddha ucil sve posluchace pouze to, co jim mohlo 
pomoci v jejich dusevnim rozvoji. Predpokladam, ze vypraveni pffbehu Jeho tajneho uniku z palace v noci by nemelo konkretni 
vyznam pro Jeho posluchace v jejich praxi etiky atd., proto to Buddha nezminil. Ostatni o tom samozrejme vedeli od clenfl 
Siddhatthovy velke rodiny Sakjfl. Take je dobre poznamenat, ze pribeh tajneho Siddhatthova uniku z palace v noci je obsazen v 
sestnacti rflznych textech Komentarfl po cele Tipitace - ve ctyrech z peti Nikajfch, ve Vinaya Pitace, a i v Abhidhamme. Abych 
poukazal na vyznam, s jakym jej Starsi (tj. mnisi-autori Komentarfl a Podkomentarfl) zachovali, sepsal jsem vsechny souvisejici 
odkazy na to vypraveni v Komentarich: ( 1 ) MNA 1, (vol.2), 3. Opammavaggo - 6. Pasarasisuttavannana - para. 53; ( 2 ) SNA 3. 1.8.6. 
Sfhasuttavannana - para. 9 ; ( 3 ) ANA 1 13. Ekapuggaiavaggavannana - para. 21; ( 4 ) ANA 1 14.(14)1. Pathamaetadaggavaggo - 
Annasikondannattheravatthu - para. 18; ( 5 ) ANA 4 1.4.3. Sfhasuttavannana - para. 9 ; ( 6 ) KNA Dhammapada (vol.l), 1.8. 
Sariputtattheravatthu - para. 11; ( 7 ) KNA Dhammapada (vol.2), 14.1. Maradhftaravatthu - para. 9 ; ( 8 ) KNA Jataka 1 (vol.l) - 
Nidanakatha - 2. Avidurenidanakatha - para. 38; (9) KNA Jataka 1 (vol.4) - 11. [460] 6. Yudhahcayajatakavannana - para. 1; 

( 10 ) KNA Vimanavatthu 2.7.7. Kandakavimanavannana - para. 81; ( 11 ) KNA Therfgatha 1.1. Ahhataratherfgathavannana - para. 5; 
( 12 ) KNA Apadana 1.2. Avidurenidanakatha - para. 39; ( 13 ) KNA Buddhavamsa, Nidanakatha - Abbhantaranidanam - 1. 
Ratanacahkamanakandavannana - para. 9; ( 14 ) VinA 1.2.12. Dubbacasikkhapadavannana - para. 1; ( 15 ) Vinaya Tfka 1. 
Verahjakandavannana - para. 32; ( 16 ) AbhiA Dhammasahganf - Nidanakatha - Sumedhakatha - para. 583. 

12 Avuso]e slovo obvykle ucivane mezi mnichy ve spisech Paji bezohledu na jejich mnissky vek. Preklada se "priteli", "bratre", apod. 
Podle slovniku PTS se vyvinulo z ayusmanto. V Buddhove dobe bylo ale slovo "ayasma" oslovenim pouzivanym pro nadrazenou 
osobu. V DIgha Nikaya 16. Parinibbana Sutta - Tathagatapacchimavaca Buddha udajne rozhodl, ze mladsi mnisi budou oslovovat 
starsi mnichy "bhante" ("vzneseny") nebo ayasma ("starsi"; "ctihodny"), kdezto starsi mnisi budou oslovovat mladsi jejich jmenem, 
rodem, nebo "avuso". Aby se predeslo zbytecnym faux pas kdyz se mnich setka s jinym mnichem a neznaji mnissky vek jeden 
druheho, tradicne se nasleduje, ze se k sobe vsichni mnisi chovaji nanejvys uctive, alespon pri oficialnich udalostech. 
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Kim kusalagavesiti kirn kusa/anti 

gavesamano. 

"(I) was searching what was skilful" 
means (he was) searching (thinking) 

"what is skilful?" 

"Co dovedneho jsem hledal" 
znamena, ze hledal co je 

dovedneho. 

Anuttaram santivarapadanti 

uttamam santisahkhatam 

varapadam, nibbanam 
pariyesamanoti attho. 

"Supreme word of ultimate peace" 

means the ultimate word of the 

highest expression of peace, 
meaning (he) was searching for the 
Enlightenment ( Nibbana ). 

"Nejvyssi slovo dokonaleho miru" 
znamena dokonale slovo nejvyssiho 
vyjadreni miru, coz znamena, ze 
hledal Osviceni ( Nibbanu ). 

Yena aiaro kalamoti ettha aiaroti 

tassa namam, dighapingaio kireso. 

"There where (was) Alara Kalama," 
there Ajara is his name, indeed he 
(was) long and brown. 

"Tam kde (byl) Alara Kalama," tarn 
Alara je jeho jmeno; vskutku, byl 
dlouhy a hnedy. 13 

Tenassa aiaroti namam ahosi. 

Thus his name became (to be) 

"Alara". 

Tak jeho jmeno bylo "Alara". 

Kalamoti gotta m. 

"Kalama" is the clan (where he was 
born). 

"Kalama" je rod (ve kterem se 
narodil). 

Viharatayasmati viharatu ayasma. 

"May the venerable sir stay" 

(means) may the venerable sir stay. 
[The Commentary just separated the 
conjoined words.] 

"Kez (zde) ctihodny pan pobyva" 
znamena kez ctihodny pan pobyva. 
[Komentar pouze rozdelil dve 
spojena slova.] 

Yattha vinnu purisoti yasmim 
d ham me pandito puriso. 

"Where the knowledgeable man" 
means in which teachings a wise 

man. 

"Kde znaly muz" znamena v kterem 
uceni znaly muz. 

Sakam acariyakanti attano 
acariyasama yam. 

"Own teacher" means the 

understanding of (one's) own 

teacher. 

"Vlastni ucitel" znamena pochopeni 

vlastniho ucitele. 

Upasampajja vihareyyati patiiabhitva 
vihareyya. 

"May (...) enter, and dwell" means 
having attained, (he) might dwell. 

"MQze (...) vstoupit, a prodlevat" 
znamena po dosazeni mQze 
prodlevat. 

Ettavata tena okaso kato hoti. 

So much was the opportunity given 
(/"made") by him (i.e. Kalama). 

Takova byla prilezitost poskytnuta 
(/"vytvorena") jim (tj. Kalamou). 

Tam dhammanti tarn tesam 

samayam tantim. 

"That teachings" means (learning) 
the procedure of that understanding 
(/attainment) by them (i.e. the 
student-ascetics). 

"To uceni" znamena (uceni) postupu 
k tomu pochopeni (/dosazeni) jimi 
(tj. zaky askety). 

Pariyapuninti sutvava ugganhim. 

"I mastered" means I have 

memorized (it all) having just heard 
(it once). 

"Osvojil jsem si" znamena naucil 
jsem se (to vsechno) nazpamet' jiz 
po (prvnim) poslechu. 


13 The Sub-Commentary explains, that he was "long" in height, and had brown eyes - "tuhgasarirataya dlgho, pihgaiacakkhutaya 
pihgalo"- "long because of the height of body, (and) brown because of the brown eyes." PaN-Burmese dictionary however 
explains, that he was "long (with) weird eyes" ("^joSej cJcrpScocD <^|oo8^p30o"), hence he was called "Ajara". The dictionary also 
says that "weird" means "gay and mad" ("§|[261^"), a Burmese word that I have possibly misunderstood. I suppose that "brown 
eyes" are "weird" because eyes of Indians are usually black. 
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So kho a ham, bharadvaja, 
tavatakeneva otthapahatamattena 
lapitalapanamattena 'nanavadanca 
vadami, theravadahca janami, 
passamJ'ti ca patijanami, ahanceva 

a fine ca. 

Thus I, Bharadvaja, (at that time) 
claimed: "I speak the teachings on 
knowledge, know and see the 
teachings on eternity," only by the 
contact of lips (during saying it), 
only by repeating what (Alara 

Kalama) said; both me and others. 

A tak jsem ja, Bharadvadzo, (v te 
dobe) tvrdil: "Hlasam uceni o 
poznani, vim a vidim uceni vecnosti," 
pouze dotekem rtft (behem toho 
vyslovovani), pouze opakovanim co 
(Kalama) rekl; ja i ostatni. 14 

Tassa mayham, bharadvaja, 
etadahosi - 'na kho a/aro ka/amo 

imam dhammam kevalam 

saddhamattakena sayam abhihna 
sacchikatva upasampajja viharamJti 
pavedeti; add ha a/aro ka/amo imam 
dhammam janam passam viharatl'ti. 

Then, Bharadvaja, it occured to me: 
"Indeed, Alara Kalama does not 
claim 'I have attained, enter, (and) 
dwell in this teachings by (my) own 
supernatural knowledge' entirely just 
by faith; verily, Alara Kalama dwells 
in this teachings knowing (and) 
seeing (it in reality). 

Pak, Bharadvadzo, mi vyvstalo (v 
mysli): "Vskutku, Alara Kalama 
netvrdi 'dosahl jsem, vstupuji, (a) 
prodlevam v tomto uceni svou 
nadprirozenou schopnosti' uplne 
pouze virou; Alara Kalama skutecne 
prodleva v tomto uceni se znalosti 
(a) prozrenim. 


Otthapahatamattenati tena vuttassa 
patiggahanattham 
otthapaharanamattena; aparaparam 

katva otthasancaranamattakenati 

attho. 

"as much as is the contact of lips 
(suring saying so)" has the meaning 
that what was said by him (i.e. 
Kalama), the grasped/learned 
meaning was (repeated) as much as 
is the beating of lips; doing (so) 
again and again, just moving the 
lips. 

"Pouze dotekem rtQ (behem toho 
vyslovovani)" znamena, ze co jim 
(Kalamou) bylo receno, ten 
pochopeny vyznam byl (opakovany) 
pouze udery rtQ; delal (to) znovu a 
znovu, pouze pohyboval rty. 

Lapita/apanamattenati tena iapitassa 
pati/apanamattakena. 

"as much as is the repeating of what 
(Alara Kalama) said" means just by 
repeating after him who spoke. 

"Pouze opakovanim co (Kalama) 
rekl" znamena pouze opakovanim po 

nem kdo mluvil. 

Nanavadanti janamlti vadam. 

"I know the teachings on 
knowledge" means the (particular) 
teaching. 

"Znam uceni o poznani" 15 znamena 
to (konkretni) uceni. 

Thera vadanti thirabhavavadam, 

them ahametthati etam vacanam. 

"Teachings on eternity" means the 
teachings on permanence; '"there 

"Uceni vecnosti" znamena uceni 

stalosti; "rekl zde 'stalost'" je 
(vyznamem) toho slova. 16 


14 Tohle asi odkazuje na otazku brahmana Sangaravy na zacatku, a Buddha zde vysvetluje ze byl prvninn z tech tri druhfl tech, kdo 
prohlasuji ze jsou osviceni. Tipitakadhara Mengun Sajado vysvetluje: "Pouze opakovanim toho, co ucitel rekl, jemnymi pohyby rty, 
bodhisatta dosahl takoveho stupne znalosti, kde mohl rici: "Pochopil jsem!" Ve skutecnosti, prohlasil: "Pochopil jsem! Poznal jsem 
ten postup!" a vedouci te (asketicke) skoly s ostatnimi svymi zaky take souhlasili s ti'mto (bodhisattovym) prohlasenim." (Z "The 
Great Chronicle of Buddhas", The Most Venerable Mingun Sayadaw Bhaddanta Vicittasarabhivarnsa, prel. U Ko Lay & U Tin Lwin, 
The State Buddha Sasana Council, Ti=Ni Publishing Center, 2006 [druha edice]; sv.2, str. 140/PDF str. 158.) 

15 Vsimni si, ze zde asi Komentar nasleduje jinou verzi tohoto textu, coz je ale bezne (v nepodstatnych zalezitostech). Hlavni text 
rika: "nanavadanca vadami" - "Hlasam uceni o poznani", kdezto autor Komentare cte "nanavadanca janami" = "Znam uceni o 


poznani." 

16 "Them ahamettha ' dava smysl pokud by bylo vytazene z kontextu. Znamenalo by "Tam ja jsem starsi." - thero"(= starsi 
(mnich)), "aham"{= ja), "ettha"{= tarn). V kontextu vyse ale zadny smysl nedava. Mohlo to byt tak, ze misto "ahamettha" by to 
melo byt "ahamettha" {drub rozdilu, ktery se v rflznych textech Pa]i bezne vyskytuje), netradicnim spojenim slova "aha"{= rekl), a 
"ettha"(= tarn)? Ve skutecnosti, doslovny PaN-barmsky preklad ( MNA1 sv.3 str.20 (PDF str. 20)) zrejme nasleduje prave takovou 


8 





(he) said ’permanence'" is the 
(meaning of) the word. 


Ahanceva ahhe cati na keva/am 

aham, annepi bahu evam vadanti. 

"Both me as well as others" means 

not just me, many others say so too. 

"Ja i ostatni" znamena ne pouze ja, 
mnoho ostatnich to take hlasaji. 

Keva/am saddhamattakenati 

pannaya asacchikatva suddhena 

saddhamattakeneva. 

"Entirely just by faith" means not 
having attained it by wisdom, 
believing just as much as faith (can). 

"Uplne pouze virou" znamena bez 
dosazeni (toho stupne) moudrosti, 
virou tolik kolik dflvera (mQze). 

Bodhisatto kira vacaya dhammam 
ugganhantoyeva, 

In fact, just as the bodhisatta by 
word memorized (/"grasped") the 
teachings, 

Ve skutecnosti prave, kdyz se 
bodhisatta slovem naucil nazpamet' 
to uceni, 

"na ka/amassa vacaya 
pariyattimattameva asmim dhamme, 
addha esa sattannam samapattmam 
labhrti an nasi, tenassa etadahosi. 

He realized: "Kalama doesn't 

(understand) that teaching only to 
the extent of memorizing it by word, 
verily he has attained the seven 
attainments", thus it occurred (to 
the bodhisatta ). 

Uvedomil si: "Kalama tomu uceni 

ne(rozumi) pouze do urovne 
pamatovani zpameti slovem, dosahl 
tech sedm dosazeni skutecne," 17 tak 
to vyvstalo (v mysli bodhisatty. 


"At ha khvaham, bharadvaja, yena 
aiaro kaiamo tenupasahkamim; 
upasahkamitva a ia ram kaiamam 
etadavocam - 

"Then I, Bharadvaja, indeed 
approached there where was Alara 
Kalama. Having approached (him), I 
told this to Alara Kalama: 

"Pakjsem ja, Bharadvadzo, vskutku 
pristoupil tam kde byl Alara Kalama. 
Kdyz jsem (k nemu) pristoupil, 
povedel jsem Alarovi Kalamovi toto: 

'kittavata no, avuso kalama, imam 
dhammam sayam abhihha 
sacchikatva upasampajja viharamiti 
paved esVti? 

"Friend Kalama, to what extent do 
(you) proclaim to us: 'I attain, enter, 
(and) dwell in this teachings by (my) 
own supernatural knowledge'?" 

"Priteli Kaiamo, do jake miry nam 
prohlasujes: 'dosahuji, vstupuji, (a) 
prodlevam v tomto uceni vlastnim 
nadprirozenym poznanim'?" 

Evam vutte, bharadvaja, aiaro 
kaiamo akihcahhayatanam pavedesi. 

Having spoken thus, Bharadvaja, 

Alara Kalama proclaimed (his 

Kdyz tak bylo receno, Bharadvadzo, 
Alara Kalama prohlasil (svoje 
dosazeni jakozto) Zakladnu Nicoty. 18 


verzi Paji textu. Rika: "Theravadanti, Gooepteo^oogSooos; thirabhavavadam, (y(ygo(^£<^icrjGooo ooooso^; ettha, ojj33c\>§; thiro, 

(y(ygo(^£<^i; id etam vacanam, ojjoocoso?; aha, s^|yii" = "Theravada"zm'mem uceni o stalosti; tam (tj. v te vire) (to dosazeni) je 
stale; proto (Buddha) rekl to slovo (theravada)." A tak misto "them ahamettha verze tohoto autora pravdepodone obsahovala 
"thiro aha(m)ettha. 'Podkomentar ktomu pridava "akampaniyataya thiro" (= "staly (svou) neotresitelnosti"). 

Cilem bodhisatty, budouciho Buddhy, bylo nalezt stale dosazeni, stalou svobodu z Kolobehu Prerozovani, stalou svobodu 
ze zrozeni, starnuti, a smrti. Proto, "Uceni o stalosti" bylo prave to, co bodhisatta hledal. Narozdil od Buddhova Uceni, kde jsou 
vsechna dosazeni nestala v ramci osobni zkusenosti, a pouze konecne vyvanuti (Parinibbana) je stale, v tomto pripade A]ara 
Kalama (stejne jako Udaka, syn Ramy) veril, ze dosazeni Zakladny Nicoty je stale dosazeni, protoze to tak vypadalo pri jeho 
prozitku. V kontextu jmena buddhisticke skoly se termin Theravada pouziva vylucne pro "Uceni Starsich". Ve skutecnosti, slovo 
theravada ve smyslu "uceni o stalosti" nachazi pouze ve vypraveni prince Siddhatthy jak se stal asketou a cvicil podle tehdejsich 
ucitelfl - Majjhima Nikaya sutty 26, 36, 85, a 100- kde pouze popisuje nazory A]ara Kalamy a Udaky, syna Ramy. 

17 Je celkem "osm dosazeni" v praxi samatha (koncentrace), z toho ctyri "hmotna pohrouzeni" (rupa dzhana)a ctyri "nehmotna 
pohrouzeni" (arupa dzhana). Dosazeni Zakladny Nicoty ucene Ajarou Kalamou je tretim nehmotnym pohrouzenim, dosazene po 
uspeni v predchozich ctyrech hmotnych a dvou nehmotnych pohrouzenich. 

18 Visuddhimagga podrobne vysvetluje Zakladnu Nicoty. Viz nize jeji vysvetleni vyznamu toho slova: 

"... nema vlastnictvi ( kincana ), proto je to nevlastnictvi ( akincana ); co se tim mysli, je ze nema ani zbytek pouheho 
skutek rozpusteni. Ten stav (podstata) nevlastneni je nicota ( akincanna ). Toto je nazev vymizeni toho vedomi, ktere 
patrilo zakladne nekonecneho prostoru [tj. sestemu stupni pohrouzeni], Ta nicota je "zakladnou" ve smyslu podkladu toho 
pohrouzeni, tak jako je "zakladna bohS" [devayatana, tj. nebe] pro bohy, tak je "zakladna sestavajici z nicoty." (Z "Path of 
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attainment as) the Base of 
Nothingness. 


Tassa mayham, bharadvaja, 
etadahosi - 'rta kho aiarasseva 
ka/amassa atthi saddha, 
mayhampatthi saddha; na kho 
aiarasseva ka/amassa atthi 
viriyam...pe... sad... samadhi... 
pahha, mayhampatthi pahha. 

Then, Bharadvaja, this occurred to 
me: "Indeed, not only Alara Kalama 
has faith, I also have faith indeed; 
not only Alara Kalama has 
energy... rep... mindfulness... 
concentration... wisdom, I also have 
wisdom indeed. 

Pak, Bharadvadzo, mi vyvstalo (v 
mysli): "Vskutku, nejen Alara Kalama 
ma dflveru, vskutku, i ja mam 
dflveru; nejen Alara Kalama ma 
energii..opak... vsimavost... 
soustredenL. moudrost, vskutku, i 
ja mam moudrost. 

Yamnunaham yam dhammam aiaro 
kaiamo sayam abhihha sacchikatva 
upasampajja viharamiti pavedeti 
tassa dhammassa sacchikiriyaya 
padaheyya'nti. 

What if I endeavored to attain that 
teachings which ("teachings") Alara 
Kalama proclaims (as): "I attain, 
enter, (and) dwell in (this teaching) 
by (my) own supernatural 
knowledge." 

Co kdybych ja usiloval dosahnout 
toho uceni, ktere ("ucenf") Alara 
Kalama prohlasuje (jakozto): 
"Dosahuji, vstupuji, (a) prodlevam v 
(tomto ucenf) svym nadprirozenym 
poznanfm." 

So kho a ham, bharadvaja, 
nacirasseva khippameva tarn 
dhammam sayam abhihha 
sacchikatva upasampajja vihasim. 

Hence I, Bharadvaja, indeed soon, 
indeed quickly, attained, entered, 
(and) dwelled in that teachings by 
(my) own supernatural knowledge. 

A tak jsem ja, Bharadvadza, vskutku 
brzy, vskutku rychle, dosahl, 
vstoupil, (a) prodleval v tom ucenf 
vlastnfm nadprirozenym poznanfm. 


Akihcahhayatanam pavedesJd 
akihcahhayatanapariyosana satta 
samapattiyo mam janapesi. 

"Proclaimed the Base of 

Nothingness" means he announced 
to me the seven attainments ending 
with the Base of Nothingness (as 
attained by him). 

"Prohlasil (svoje dosazenf jakozto) 
Zakladnu Nicoty" znamena, ze mi 
oznamil sedm dosazenf koncfcfch 
Zakladnou Nicoty (coby jeho 
vlastnf). 

Saddhati imasam sattannam 
samapattlnam nibbattanatthaya 
saddha. 

"Faith" means the faith necessary 
for attaining these seven 
attainments. 

"Dflvera" znamena dflvera potrebna 
k dosazenf techto sedmi dosazenf. 

Viriyadisupi eseva nayo. 

In energy, etc. the way (of 
explanation) is same (as with faith). 

U energie, atd. je zpQsob 
(vysvetlenf) stejny (jako u dflvery). 

Padaheyyanti payogam kareyyam. 

"If I endeavored" means if I made 

effort. 

"Kdybych usiloval" znamena kdybych 
usiloval. 

Nacirasseva tarn dhammam sayam 
abhihha sacchikatva upasampajja 
vihasinti bod hisatto kira viriyam 
paggahetva 

"indeed soon, quickly, attained, 
entered, (and) dwelled in that 
teachings by (my) own supernatural 
knowledge" means that the 
bodhisatta indeed concentrated (his) 
energy, and 

"vskutku brzy dosahl, vstoupil, (a) 
prodleval v tom ucenf vlastnfm 
nadprirozenym poznanfm" znamena, 
ze bodhisatta skutecne vynalozil 
energii, a 

katipahahheva satta 
suvannanisseniyo pasarento viya 
satta samapattiyo nibbattesi; tasma 
evamaha. 

Just within a few days attained the 
seven attainments as if (just) 
spreading seven ladders (made of 
Indian madder); hence (the Buddha) 
said so. 

Jiz behem nekolika dnQ 19 dosahl 
tech sedm dosazenf jakoby rozlozil 
sedm zebrfkQ (z indickeho morenu); 
proto (to Buddha) takhle rekl. 


Purification (Visuddhimagga)", Bhadantacariya Buddhaghosa, prekl. Bhikkhu Nanamoli, Buddhist Publication Society, 2010 
[prvnf edice r. 1975]; str.329-330/PDF str.387-388. Vynechal jsem poznamky pod carou a cfslovanf odstavcfl, abych 
pozbudil ctenare ke ctenf pflvodnf knihy. 

19 Tj. dva nebo tri dny (rfka doslovny PaN-barmsky preklad). Obycejnf lide budou asi potrebovat jedno nebo dve desetiletf. 
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At ha khvaham, bharadvaja, yena 
a/aro kaiamo tenupasahkamim; 
upasahkamitva ala ram kaiamam 

etadavocam - 

Then I, Bharadvaja, indeed 
approached there where was Alara 
Kalama. When I approached (him), I 

told this to Alara Kalama: 

Pakjsem ja, Bharadvadzo, vskutku 
pristoupil tarn kde byl Alara Kalama. 
Kdyz jsem (k nemu) pristoupil, rekl 
jsem Alarovi Kalamovi toto: 

'ettavata no, avuso kalama, imam 
d ham mam say am abhinna 
sacchikatva upasampajja 
paved esVti? 

'Is it this much, friend Kalama, that 
you proclaim to us the attainment 
(and) entering this teaching by 
(one's) own supernatural 
knowledge? 

"Je toto tolik, prfteli Kaiamo, co nam 
prohlasujes (jakozto) dosazenf (a) 
vstup do tohoto uceni vlastnim 
nadprirozenym poznanim? 

'Ettavata kho a ham, avuso, imam 
d ham mam say am abhinna 
sacchikatva upasampajja 
pavedemi'ti. 

"Indeed that much, friend, I 
proclaim the attainment (and) 
entering this teaching by (one's) 
own supernatural knowledge. 

"Vskutku tolik ja, phteli, prohlasuji 
(jakozto) dosazenf (a) vstup do 
tohoto ucenf vlastnim nadprirozenym 
poznanim. 

' Aha m pi kho, avuso, ettavata imam 
d ham mam sayam abhinna 
sacchikatva upasampajja viharaml'ti. 

"Even I, friend, have that much 
attained, entered, (and) dwell in this 
teaching by (my) own supernatural 
knowledge. 

"I ja, prfteli, jsem tolik dosahl, 
vstoupil, (a) prodlevam v tomto 
uceni vlastnim nadprirozenym 
poznanim. 

'Labha no, avuso, suiaddham no, 

avuso, ye mayam ayasmantam 

tadisam sabrahmacarim passama. 

"It is gain for us, friend, it is a good 
gain for us, friend, that we see the 
venerable sir of such a good holy 

life. 

"Je to pro nas priznive (/"zisk"), 
priteli, je to pro nas prijemne 
priznive (/"dobry zisk"), prfteli, ze 
vidime ctihodneho pana takoveho 

dobreho svateho zivota. 

Id ya ham d ham mam sayam abhinna 
sacchikatva upasampajja pavedemi 
tarn tvam d ham mam sayam abhinna 
sacchikatva upasampajja viharasi; 

Thus the teaching of which I 
proclaim attainment (and) entrance 
by (one's) own supernatural 
knowledge, that (same) teaching 
you have attained, entered, (and) 
dwell in by (your) own supernatural 
knowledge. 

Takto to uceni ktereho ja prohlasuji 
dosazenf (a) vstup vlastnim 
nadprirozenym poznanim, toho 
uceni jsi dosahl, vstoupil, (a) 
prodlevas v (nem) svym 
nadprirozenym poznanim. 

yarn tvam d ham mam sayam abhinna 
sacchikatva upasampajja viharasi 
tamaham d ham mam sayam abhinna 
sacchikatva upasampajja pavedemi. 

That teaching that you have 
attained, entered, (and) dwell in by 
(your) own supernatural knowledge, 
that (is) the teaching of which I 
proclaim attainment (and) entrance 
by (one's) own supernatural 
knowledge. 

To ucenf ktereho jsi dosahl, vstoupil, 
(a) prodlevas v (nem) svym 
nadprirozenym poznanim, to (je) 
uceni ktereho prohlasuji dosazenf (a) 
vstup vlastnim nadprirozenym 
poznanim. 

Id yaham d ham mam janami tarn 
tvam dhammam janasi, yam tvam 
dhammam janasi tamaham 
dhammam janami. 

Thus the teaching that I know, that 
(same) teaching you know, that 
teaching that you know, that (same) 
teaching I know. 

Takto to uceni, ktere znam, to uceni 
ty znas, to uceni ktere znas, to uceni 
ja znam. 

Id yadiso aham tadiso tuvam, yadiso 

tuvam tadiso aham. 

Thus as am I you are same, as are 
you, I am same. 

Takto jaky jsem ja takovy jsi ty, jaky 
jsi ty, takovy jsem ja. 

Ehi dani, avuso, ubhova santa imam 
ganam pariharama'd. 

Come, friend, now (we) shall care 
for this group (of students) staying 
both (together), indeed." 

Pojd', priteli, ted' se budeme starat o 
tuto skupinu (studentQ) zatimco 
spolu, vskutku, pobyvame." 

Id kho, bharadvaja, a/aro kaiamo 
acariyo me samano attano 

Thus, Bharadvaja, Alara Kalama 
being my teacher, me being his own 

Takto, Bharadvadzo, (pfestoze) byl 
Alara Kalama mym ucitelem, (a) ja 
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antevasim mam samanam attana 

samasamam thapesi, u/araya ca 
mam pujaya pujesi. 

student, placed me on the same 
level as himself, and offered to me 
the greatest offerings. 

jeho zakem, umistil me na stejnou 
pozici jako sebe, a daroval mi 
nejvyssi dary. 

Tassa mayham, bharadvaja, 
etadahosi - 'nay am d ham mo 
nibbidaya na viragaya na nirodhaya 
na upasamaya na abhinnaya na 
sambodhaya na nibbanaya 
samvattati, yavadeva 
akihcahhayatanupapattiya'ti. 

Then, Bharadvaja, this occurred to 
me: "This teaching does not 
culminate in dispassion (to rebirth), 
not in non-craving, not in cessation 
of lust, not in cessation of all 
defilement, not in supernatural 
knowledge, not in thorough 
awakening (to the Truth), not in the 
attainment of Enlightenment, 

(being) as high (/"much") as the 
arising of the Base of Nothingness." 

Pak, Bharadvadzo, mi vyvstalo (v 
mysli): "Toto ucenf nevrholi v 
nevasni (pro zrozovanf), ani v 
netouzeni, ani v ustani chtice, ani v 
ustanf veskerych necistot (mysli), ani 
v nadprirozenem poznanf, ani 
uplnym probuzenim (do Pravdy), ani 
dosazenfm Osvfceni 20 , (ale naopakje 
pouze) tak vysoko jako vyvstanf 
Zakladny Nicoty." 

So kho a ham, bharadvaja, tarn 

d ham mam analahkaritva tasma 

dhamma nibbijja apakkamim. 

Hence I, Bharadvaja, indeed 
displeased with that teaching, and 
dispassionate for that teaching, I 

left. 

Proto jsem ja, Bharadvadzo, vskutku 
nespokojeny s tim ucenim, a bez 
vasne pro to uceni, odesel. 


Lab ha no, avusoti anusuyako kiresa 

ka/amo. 

"It is gain for us, friend" means that 
Kalama was indeed not jealous. 

" Je to pro nas priznive (/"zisk"), 
priteli" znamena, ze Kalama, 
vskutku, nebyl zarlivy. 

Tasma "ayam adhunagato, kind 

katva imam dhammam nibbattesT'ti 

usuyam akatva pasanno pasadam 
pavedento evamaha. 

Therefore, not being jealous 
(/"making jealousy") (thinking): "this 
(one) has (just) now come, what did 
(he) do that (he) attained this 
teaching (so quickly)?" And 
respectfully expressing respect, said 
so (the Buddha). 

Proto, ze nebyl zarlivy (/"nedelal 
zarlivost") (myslenkou): "tenhle 
prave prisel, co delal, ze dosahl 
tohoto uceni (tak rychle)?" A uctive 
vyjadril uctu, (proto to Buddha) 

takhle rekl. 

Ubhova santa imam ganam 
pariharamati "maha ayam gano, 
dve pi jana pariharama'd vatva 
ganassa sahham adasi, 

"(We) shall carry out (the teaching) 
for this group (of students) staying 
both (together), indeed" means 
"large is this group, (we) will carry 
out (the teaching) in two indeed" 
said (Kalama) and announced to the 

group: 

"Budeme se starat o tuto skupinu 
(studentQ) zatimco spolu, vskutku, 
pobyvame," znamena "velka je tato 
skupina (studentQ), budeme se o ni, 
vskutku, starat spolu" rekl (Kalama) 
a oznamil te skupine: 

"ahampi sattannam samapattinam 
iabhi, mahapurisopi sattannameva, 
ettaka jana mahapurisassa santike 
parikammam ugganhatha, ettaka 
mayha "nti majjhe bhinditva adasi. 

"As well as I have attained the 

seven attainments, the great man 
(attained) just the seven too; this 
number of people take the 
meditation instruction from the great 
man, this number of people from 

"I ja jsem dosahl sedmi dosazeni, 
velky muz jich (dosahl) take; tento 
pocet lidi si vezme meditacni 
instrukci od velkeho muze, tento 
pocet lidi ode me" (a jak to rikal,) 


20 Zde se "Nibbana " chape ve svem konecnem vyznamu, proto je ponechana na konec. Toto slovo mSze byt rozebrano na dve 
casti: ni (= ven), vana{= vanout), a s prirovnanim olejove svicky ci taboroveho ohne, ktere uz nezahori pokud nemaji zadne 
palivo, Nibbana je konecnym ustanim zrozeni, zpQsobenym naprostou nepfitomnosti veskereho touzeni (tanha) a nevedomosti 
(avijja). 
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me" (saying so) he divided (his 
students) in the middle and gave 
(one half to the bodhisatta). 

rozdelil (sve studenty) v polovine a 
dal (jednu polovinu bodhisattovi). 

U/arayad uttamaya. 

"By the greatest" means by ultimate. 

"Nejvyssi" znamena nejlepsi. 

Pujayad kaiamassa kira upatthaka 
itthiyopi purisapi gandhamaiadini 
gahetva agacchand. 

"Offerings" means indeed, the 

women and men as well who 

supported Kalama took perfumes 
(and) flowers and arrived (to 

Ka lama's place). 

"Dary" znamena, vskutku, ze zeny i 
muzi, ktery podporovali (Kalamu) 
vzali vflne, kvetiny, atd., a prisli. 

Kaiamo - "gacchatha, mahapurisam 
pujetha'd vadati. 

Kalama says: "Go (pi.), make 
offerings to the great man." 

Kalama rekl: "jdete, darujte (je) 

velkemu muzi". 

Te tarn pujetva yam avasittharn hod, 
tena kaiamam pujenti. 

They made offerings for him (i.e. the 
bodhisatta ), and what remained, by 
that they made offerings for Kalama. 

Ti mu Ge) darovali, a co zbylo, to 

darovali Kalamovi. 

Mahagghani mahcapithani aharand; 
tanipi mahapurisassa dapetva yadi 
avasittham hod, attana gap had. 

(The people) bring valuable beds 
(and) chairs, those they also offer to 
the great man and what was the 
leftover, that (Kalama) takes 

himself. 

Prinesli cenne postele a zidle; i ty 
(Kalama) pozadal dat velkemu muzi, 
a sam si vzal co zbylo. 

Gatagatatthane varasenasanam 
bodhisattassa jaggapetva sesakam 
attana ganhad. 

Wherever (they) went, (Kalama) 
requested (people) to clean the 
supreme bedding for the bodhisatta 

and himself took what remained. 

Kdekoliv sli, (Kalama) pozadal (lidi) 
aby ocistili nejlepsi Iflzka pro 
bodhisattu a sam si vzal co zbylo. 

Evarn u/araya pujaya pujesi. 

Thus (Kalama) offered the greatest 
offerings. 

Takto (Kalama) daroval nejvyssi 
dary. 

Nayam dhammo nibbidayatiadlsu 
ayam sattasamapattidhammo neva 
vatte nibbindanatthaya, na 
virajjanatthaya, na 
ragadinirodhatthaya, 

"This teaching does not culminate in 
dispassion etc." means "this 
teaching of seven attainments is 
neither for the dispassion for rebirth, 
nor for removal of (mental) 
defilement, nor for cessation of lust, 

"Toto uceni nevrcholi v nevasni atd." 

znamena, ze "toto uceni sedmi 
dosazeni neni ani pro nevasen (pro 
zrozovani), ani pro netouhu, ani pro 
ustani chtice, 

na upasamatthaya, na 
abhihneyyadhammam 
abhijananatthaya, na 
catumaggasambodhayrf 1 , na 
nibbanasacchikinyaya sang vattadd 

attho. 

Nor for cessation of all defilement, 
nor for supernatural realization of 
the teachings that should be known 
supernaturally, nor does it culminate 
in the Awakening by the Four Paths, 
(or) in the attainment of 
Enlightenment;" (that) is the 
meaning. 

ani pro ustani veskerych necistot 
(mysli), ani pro nadprirozene 
poznani, ani nevrcholi Probuzenim 
ctyrmi Stezkami 22 , (ci) dosazenim 
Osviceni;" (takovy je) vyznam. 



Yavadeva 

akihcahhayatanupapattiyad yava 
satthikappasahassayuparimane 

"(Being) as high (/"much") as the 
arising of the Base of Nothingness" 
means it culminates only in as much 

"(Ale naopak je pouze) tak vysoko 
jako vyvstani Zakladny Nicoty" 
znamena ze vrcholi pouze v urovni 


21 Doslovny PaN-barmsky preklad ale cte: "catusaccasambodhaja " (= Probuzeni se do Ctyr (Uslechtilych) Pravd). 

22 Jsou ctyri stupne, tzv. "Plody" (Phaia) Probuzeni/Osviceni, a kazdy nasleduje za prislusnou "Stezkou" (Maggou). Takto jsou Ctyri 
Stezky a Ctyri Plody pro kazdy z tech ctyr stupnfi Osviceni. 
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akihcahhayatanabhave u pa patti, 
tavadeva samvattati, na tato 

uddharn. 

as is the birth in the existence of 

Base of Nothingness where the life- 
span has the extent of sixty- 
thousand aeons, not more than that. 

zrozeni v existenci Zakladny Nicoty, 
kde delka zivota dosahuje sedesati 
tisic eonQ, ne vie nez to. 

Eva ma yam 

punaravattanadhammoyeva; yanca 
thanam papeti, tam jatijaramaranehi 
aparimuttameva 
maccupasaparikkhittame vati. 

Thus this is just a teaching that 
(leads) to further rebirth; the place 
that (the teaching) takes (one) to, 
that (place) is simply not free from 
birth, old age, (and) death; (it) is 
simply surrounded by the fetter of 

death. 

Tak je toto pouze uceni, ktere 
(vede) k dalsimu zrozovani; misto, 
kam (toto uceni) vede je (misto) 
jednoduse nikoliv proste zrozeni, 
starnuti, (a) smrti; je jednoduse 
obklopene poutem smrti. 23 

Tato patthaya ca pana mahasatto 
yatha nama chatajjhattapuriso 
manunnabhojanam iabhitva 
sampiyayamanopi bhunjitva 

And right since then the great being, 
like for example when a man who 
(suffered) hunger pangs has 
received delicious food and ate (it) 
with appetite, 

A prave od te doby velka bytost, 
jako napriklad kdyz muz, ktery 
(trpel) bolesti hladem dostal vyborne 
jidlo a s chuti se najedl, 

pittavasena va semhavasena va 
makkhikavasena 1 ^ va chaddetva 
puna ekam pindampi bhunjissamJti 
manam na uppadeti; 

Upon refusing it due to a bile 
(ailment), or due to a phlegm 
(ailment), or due flies will not arouse 
the desire (thinking): "I will eat one 
more lump;" 

Po jeho odmitnuti kvflli (nemoci) 
zluce, nebo kvflli (nemoci) hlenu, 
nebo kvflli moucham, nevyvola (v 
sobe) touhu (myslenkou): "snim 
jeste jednu hrudku;" 

evameva ima satta samapattiyo 
mahantena ussahena nibbattetvapi, 
tasu imam punaravattikadibhedam 
adinavam disva, 

In just that way (the great being), 
having attained these seven 
attainments by great effort, having 
seen this their drawbacks in detail, 
such as continued rebirth, 

Tak stejnym zpQsobem (velka 
bytost), kdyz dosahl techto sedmi 
dosazeni obrovskym usilim, kdyz 
uvidel podrobnosti jejich nedostatkfl, 
jako napr. dalsi zrozeni, 25 

puna imam d ham mam avajjissami 
va samapajjissami va 

adhitthahissami va vutthahissami va 

paccavekkhissami vati cittameva na 
uppadesi. 

Didn't arouse even a thought (such 
as): (1) "I will consider this 
attainment again", or (2) "I will 
attain (it)", or (3) "I will make 
determination (to dwell in it)", or (4) 

"I will exit (/"rise up) (from it)", or 
(5) "I will reflect (on it)." 

Nevyvolal ani pomysleni (jako 
napriklad): (1) "Promyslim toto 
dosazeni znovu," nebo (2) "dosahnu 
(jej)," nebo (3) "rozhodnu se (v nem 
prodlevat)," nebo (4) "vystoupim 
(/"vstanu") (z nej)," nebo (5) "budu 
o nem premytat (jak se darilo)." 26 


23 Tipitakadhara Menun Sajado vysvetluje: "Vskutku, je to oblast jiz obklopena nastrahami Krale Smrti." ( "The Chronicle of 
Buddhas", sv.2, str,144/PDF str.162.) 

24 Doslovny PaN-barmsky preklad ale cte: "pacchimakavasena" (= kvflli nizke (kvalite) jidla). Predpokladam, ze to znamena zkazene 
atd. Podkomentar ale take cte makkhikavasena a vysvetluje: "Makkhikavasenati bhojanassa makkhikamissatavasena" = '"Kvflli 
moucham' znamena kvflli moucham smichanym s jidlem." 

25 Podkomentar dodava: "Bodhisattassa ta samapattiyo nibbattetva thitassa purimajatiparicayena hanassa ca mahantataya tasam 
gad ca abhisamparayo ca upatthasi. "= "Kdyz bodhisatta dosah\ tech dosazeni, uvedomil si (/"vyvstalo") pristi zrozeni (zpflsobene 
temi dosazenimi) a take zrozeni po tom pristim, skrze (jeho) znalost seznameni se se (svymi) minulymi zivoty a (svemu) 
ohromnemu (charakteru)." Takze se zda, ze si bodhisatta pamatoval sve minule zivoty, anebo alespon nektere z nich. Tady by se 
nekdo mohl zeptat: "Pokud si bodhisatta pamatoval svoje minule zivoty, proc tedy jednoduse nenasledoval Stredni Stezku, kterou 
se naucil od minulych Buddhfl v minulych zivotech?" Predpokladam, ze to byly prave ty zivoty, ktere si porad jeste nepamatoval 
(nedokonalosti te schopnosti), a nebo si je pamatoval ale ne dostatecne s podrobnostmi. 

26 Toto je pet dovednosti (panca vasiyo) praxe samatha (soustredeni). Tyto dovednosti jsou zapotrebi k procisteni jiz dosazeneho 
pohrouzeni (dzhany), a obvykle se neuci zacatecnikflm meditace. 
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Analaiikaritvati alam imina, alam 
iminati punappunam alahkaritve? 7 . 

"Displeased" means "enough of this, 
enough of this" saying (/"doing") 
"enough" repeatedly. 

"Nespokojeny" znamena "dost (bylo) 
tohohl, dost (bylo) tohohle," rekl 
(/"delal") "dost" opakovane. 

Nibbijjati nibbinditva. 

"Dispassionate" means being 
disgusted. 

"Bez vasne" znamena, ze byl 
znechuceny. 

Apakkaminti agamasim. 

"I left" means I went (away). 

"Odesel jsem" znamena "sel jsem 
pryc." 


476. "So kho aham, bharadvaja, 
kimkusalaga vesJ anuttaram 
santivarapadam pariyesamano yena 
udako ramaputto tenupasankamim; 
upasankamitva udaka m ramaputtam 
etadavocam - 

476. "Then thus, having gone forth, 

(I) was searching what was skilful, 
the supreme word 
(/"Enlightenment") of the ultimate 
peace. Seeking (that), I approached 
where there was Udaka, the son of 
Rama. Having approached (him), I 
told this to Udaka, the son of Rama: 

476. "A tak, Bharadvadzo, jsem 
hledal to, co bylo dovedne, to 
nejvyssi slovo (/"Osviceni) 
dokonaleho klidu. Pri (tom) hledani 
jsem pristoupil tarn kde byl Udaka, 
syn Ramy. Kdyz jsem k (nemu) 
pristoupil, rekl jsem toto Udakovi, 
synovi Ramy: 

'icchamaham, avuso [passa ma. ni. 
1.278 pasarasisutte], 28 imasmim 
dhammavinaye brahmacariyam 
caritu'nti. 

"Friend [see (a comment) in MN 26. 
Pasarasi Sutta, par.278\, I want to 
live holy life in this teachings and 
discipline." 

"Priteli [viz MN 26. Pasarasi Sutta, 
par.278\, chci zit svatym zivotem v 
tomto uceni a kazni." 

Evarn vutte, bharadvaja, udako 
ramaputto mam etadavoca - 
'viharatayasma. 

Saying so, Bharadvaja, Udaka, the 
son of Rama told me this: May the 
venerable sir stay (here); 

Kdyz bylo takto receno, 

Bharadvadza, Udaka, syn Ramy, mi 
rekl toto: "Kez (zde) ctihodny pan 
pobyva; 

Tadiso ayam dhammo yattha vinnu 
puriso nacirasseva sakam 
acariyakam say am abhinna 
sacchikatva upasampajja 
vihareyya'ti. 

This is the kind of teachings, where 
the knowledgeable man might soon 
attain, enter, and dwell by (his) own 
supernatural knowledge in the 
(attainment) of (his) own teacher." 

Tohle je druh uceni, kde znaly muz 
muze brzy dosahnout, vstoupit, (a) 
prodlevat vlastni nadprirozenou 
znalosti v (dosazeni) sveho ucitele. 

So kho aham, bharadvaja, 
nacirasseva khippameva tarn 
dhammam pariyapunim. 

Hence I, Bharadvaja, soon, indeed 
quickly, mastered that teachings. 

A tak jsem si ja, Baradvadzo, brzy, 
vskutku rychle, osvojil to uceni. 

So kho aham, bharadvaja, 
tavatakeneva otthapahatamattena 
lapitalapanamattena 'hanavadahca 

Thus I, Bharadvaja, (at that time) 
claim that I speak the teachings on 
knowledge, know and see the 

A tak jsem ja, Bharadvadzo, (v te 
dobe) tvrdil: "Hlasam uceni o 
poznani, vim a vidim uceni vecnosti," 


27 Podkomentar rika "Anatarikaritvati anu anu alamkatva" = "'Nespokojeny' znamena, ze rikal (/"delal") "dost" znovu a znovu." - To 
slovo analahkaritva]e tedy rozebrano na anu(= opakovane) a aiahkaritva (= rikal (/"delal") "dost"). Z tohoto vysvetleni 
"alarikaritva" dobre zapada do kontextu pflvodniho textu i KomentarQ, tj. kdyz zvazime tento druhy vyznam slova - alam kardti{= 


"rika 'dost'"), misto castejsiho a/ahkaroti (= "zdobi"). 

28 Tady nas poznamka odkazuje na prvni vyskyt tohoto vypraveni v teto knize (Madzdzhima Nikaja), konkretne na Pasarasi Sudiu 
(take znamou jakozto Arijaparijesana Sutta), MN 26. Tam nalezame zajimavou kritiku (predpokladam napsanou ctihodnym 
Tipitakadhara Mengun Sajadonem [sklonuji jako Apollon]) tykajici se chyby, ktera se nachazi v sinhalske, thajske, a khmerske 
verzi, a ktera je v rozporu s pribehem ve kterem se nachazi, a je take odmitnuta Podkomentari. Pravda je, ze ta chyba pdvodne 
vedla I.B. Horner a jine velke ucence Pa]i ze zapadu k domence, ze bodhisatta navstivil Udaku Ramu (protoze ty nebarmske verze 
tvrdi, ze bodhisatta nazval sveho noveho ucitele Ramou: "avuso rama') a naucil se tech osm dosazeni primo od Ramy. Barmska 
verze, opet samozrejme dobre seznamena s Podkomentari, jasne popisuje, ze Udaka byl syn Ramy (Udaka Ramaputta), a on (tj. 
Udaka) nebyl ucitelem bodhisatty{s ohledem na dosazeni), protoze oba meli to sedme dosazeni. Proto byli "sabrahmacari" (tj. 
spolecnici ve svatem zivote), spise nez ucitel a student. (Vsimni si, ze tady jsou porovnavani podle sveho dosazeni, nikoliv znalosti.) 
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vadami, theravadanca janami, 
passamf'ti ca patijanami, ahanceva 
a fine ca. 

teachings on eternity: as much as is 
the contact of lips (during saying 
so), as much as is the repeating of 
what (Udaka) said; both me and 
others. 

pouze dotekem rtQ (behem toho 
vyslovovani), pouze opakovanim co 
(Udaka) rekl; ja i ostatni. 

Tassa mayharn, bharadvaja, 
etadahosi - 'na kho ramo imam 

dhammam kevalam 
saddhamattakena sayam abhinna 
sacchikatva upasampajja viharamJti 
pavedesi; add ha ramo imam 
dhammam janam passam vihasf'ti. 

Then, Bharadvaja, it occured to me: 
"Indeed, Rama did not claim ’I have 
attained, enter, (and) dwell in this 
teachings by (my) own supernatural 
knowledge’ entirely just by faith; 
verily, Rama dwelled in this 
teachings knowing (and) seeing (it 
in reality). 

Pak mi, Bharadvadzo, vyvstalo (v 
mysli): "Vskutku, Rama netvrdil 
’dosahl jsem, vstupuji, (a) 
prodlevam v tomto uceni svou 
nadprirozenou schopnostf uplne 
pouze vfrou; Rama skutecne 
prodleval v tomto uceni se znalosti 
(a) prozfenim. 

At ha khvaham, bharadvaja, yena 
udako ramaputto tenupasahkamim; 
upasahkamitva udakam ramaputtam 
etadavocam - 

"So I, Bharadvaja, indeed 
approached there where was Udaka, 
the son of Rama. Having 
approached (him), I told this to 

Udaka, the son of Rama: 

"Pak jsem ja, Bharadvadzo, vskutku 
pristoupil tarn kde byl Udaka, RamQv 
syn. Kdyz jsem (k nemu) pristoupil, 
povedel jsem Udakovi, synovi Ramy 

toto: 

'kittavata no, avuso, ramo imam 
dhammam sayam abhihha 
sacchikatva upasampajja viharamJti 
paved esl'ti? 

"Friend, to what extent did Rama 
proclaim: ’I attain, enter, (and) dwell 
in this teachings by (my) own 
supernatural knowledge’?" 

"Priteli, do jake miry prohlasoval 
Rama: ’dosahuji, vstupuji, (a) 
prodlevam v tomto uceni vlastnim 
nadprirozenym poznanim’?" 

Evam vutte, bharadvaja, udako 
ramaputto 

nevasahhanasahhayatanam 

pavedesi. 

Having spoken thus, Bharadvaja, 
Udaka, the son of Rama proclaimed 
(the attainment as) the Base of 

Kdyz tak bylo receno, Bharadvadzo, 
syn Ramy prohlasil (Ramovo 
dosazeni jakozto) Zakladnu Ani- 
Vnimani-Ani-Nevnimani. 29 


29 Visuddhimagga poskytuje nazorne vysvetleni "Zakladny Ani-Vnimani-Ani-Nevnimani": 

"Vyznam toho slova tady je tenhle: ta dzhana (/pohrouzeni) se svymi prislusnymi stavy ani ze nema vnimani, ani ze ma 
nevnimani, kvflli nepritomnosti hrubeho vnimani a pritomnosti jemneho vnimani, a tak je to "ani vnimani ani nevnimani" 
{n'eva-sanna-nasanni). Je to "ani vnimani ani nevnimani" a je to "zakladna" (ajatana), protoze je zahrnuta v zakladne 
mysli (manajatana) a zakladne predmetfl mysli (dhammajatana), cimz je to "zakladna sestavajici ani z vnimani ani z 
nevnimani" ( nevasannanasannajatana ). 

A nebo jinak: zde vnimani neni ani vnimani, ponevadz neni schopne provest rozhodnou cinnost vnimani, ani dokonce 
nevnimani, ponevadz je pritomne v jemnem stavu, ve zbytkove podobe, a tak je to "ani vnimani ani nevnimani. Je to "ani 
vnimani ani nevnimani" a jeto "zakladna" ve smyslu podkladu pro jine stavy (mysli), proto je to "zakladna sestavajici ani z 
vnimani ani z nevnimani." A neni to pouze vnimani ktere tarn je takove, ale pocit'ovani je (tarn) take ani-pocit'ovani-ani- 
nepocit'ovani, vedomi je (tarn) ani-vedomi-ani-nevedomi, a dotyk je (tarn) ani-dotyk-ani-nedotyk, a to same vysvetleni 
plati pro ostati prislusne stavy; ale melo by byt pochopeno, ze toto vysvetleni je podano v ramci vnimani. [Podkomentar k 
Visuddhimagga vysvetluje, ze "vnimani" bylo z techto stavfl vybrano pro jmeno tohoto dosazeni s ohledem na rozdil ve 
vnimani u jinych bytosti, tak jak jeto zmineno v DN 33. Sahgfti Sutta (Navasattavasa) a AN 9.3.4. Sattavasa S.J. 

Aten vyznam by mel byt popsan prirovnammi pocinaje (tim o) potreni misy olejem. Novice potrel misu olejem, zda se, a 
ulozil ji stranou. Kdyz byl cas se napit ryzoveho odvaru, starsi mnich mu rekl at' misu prinese. (Novic) rekl: "Ctihodny 
pane, v mise je olej." Ale kdyz mu bylo receno: "prines ten olej, novici, naplnim si olejovou tubu," odpovedel: "neni olej, 
ctihodny pane." Zde, prave jako "je tarn olej" je ve smyslu neslucitelnosti s ryzovym odvarem, protoze (by) byl nality do 
[te misy], a prave jako "neni tarn olej" je ve smyslu naplneni olejove tuby, atd., tak i toto vnimani je "ani vnimani", 
ponevadz neni schopne provest rozhodnou cinnost vnimani, a je to "ani nevnimani", ponevadz je pritomne v jemne 
podobe jakozto zbytkovy utvar." (Z "Path of Purification (Visuddhimagga)", Bhadantacariya Buddhaghosa, prel. Bhikkhu 
Nanamoli, Buddhist Publication Society, 2010 [prvni vydani r. 1975]; str.332-333/PDF str. 390-391. (Vynechal jsem 
poznamky pod carou a cislovani odstavcfl abych povzbudil ctenare k precteni pflvodni knihy.) 
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Neither-Perception-Nor-Non- 

Perception. 


Tassa mayham, bharadvaja, 
etadahosi - 'na kho ramasseva ahosi 
saddha, mayhampatthi saddha; na 
kho ramasseva ahosi vlriyam...pe... 
sad... samadhi... pah ha, 
mayhampatthi pahha. 

Then, Bharadvaja, this occurred to 
me: "Indeed, not only Rama had 
faith, I also have faith indeed; not 
only Rama had energy ...rep... 
mindfulness... concentration... 
wisdom, I also have wisdom indeed. 

Pak, Bharadvadzo, mi vyvstalo (v 
mysli): "Vskutku, nejen Rama mel 
dflveru, vskutku, i ja mam dQveru; 
nejen Rama mel energii..opak... 
vsimavost... soustredeni... 
moudrost, vskutku, i ja mam 
moudrost. 

Yamnunaham yam dhammam ramo 
sayam abhihha sacchikatva 
upasampajja viharamiti pavedesi 
tassa dhammassa sacchikiriyaya 
padaheyya'nti. 

What if I endeavored to attain that 
teachings which ("teachings") Rama 
proclaimed (as): "I attain, enter, 

(and) dwell in (this teaching) by 
(my) own supernatural knowledge." 

Co kdybych ja usiloval dosahnout 
toho uceni, ktere ("uceni") Rama 
prohlasoval (jakozto): "Dosahuji, 
vstupuji, (a) prodlevam v (tomto 
uceni) svym nadprirozenym 
poznanim." 

So kho a ham, bharadvaja, 
nacirasseva khippameva tarn 
dhammam sayam abhihha 
sacchikatva upasampajja vihasim. 

Hence I, Bharadvaja, indeed soon, 
quickly, attained, entered, (and) 
dwelled in that teachings by (my) 
own supernatural knowledge. 

A tak jsem ja, Bharadvadza, vskutku 
brzy, vskutku rychle, dosahl, 
vstoupil, (a) prodleval v tom uceni 
vlastnim nadprirozenym poznanim. 


"At ha khvaham, bharadvaja, yena 
udako ramaputto tenupasahkamim; 
upasahkamitva udaka m ramaputtam 
etadavocam - 

Then I, Bharadvaja, indeed 
approached there where was Udaka, 
the son of Rama. When I 
approached (him), I told this to 

Udaka, the son of Rama: 

Pak jsem ja, Bharadvadzo, vskutku 
pristoupil tarn kde byl Udaka, syn 
Ramy. Kdyz jsem (k nemu) 
pristoupil, rekl jsem Udakovi, synovi 
Ramy to to: 

'ettavata no, avuso, ramo imam 
dhammam sayam abhihha 
sacchikatva upasampajja 
paved esVti? 

'Is it this much, friend, that Rama 
proclaimed the attainment (and) 
entering this teaching by (one's) 
own supernatural knowledge? 

"Je toto tolik, priteli, co Rama 
prohlasoval (jakozto) dosazeni (a) 
vstup do tohoto uceni vlastnim 
nadprirozenym poznanim? 

'Ettavata kho, avuso, ramo imam 
dhammam sayam abhihha 
sacchikatva upasampajja pavedesi'ti. 

"Indeed that much, friend, Rama 
proclaimed the attainment (and) 
entering this teaching by (one's) 
own supernatural knowledge. 

"Vskutku tolik, priteli, Rama 
prohlasoval (jakozto) dosazeni (a) 
vstup do tohoto uceni vlastnim 
nadprirozenym poznanim. 

'Ahampi kho, avuso, ettavata imam 
dhammam sayam abhihha 
sacchikatva upasampajja viharaml'd. 

"Even I, friend, have that much 
attained, entered, (and) dwell in this 
teaching by (my) own supernatural 
knowledge. 

"I ja, priteli, jsem tolik dosahl, 
vstoupil, (a) prodlevam v tomto 
uceni vlastnim nadprirozenym 
poznanim. 

'Labha no, avuso, suiaddham no, 
avuso, ye mayam ayasmantam 
tadisam sabrahmacarim passama. 

"It is gain for us, friend, it is a good 
gain for us, friend, that we see the 
venerable sir of such a good holy 
life. 

"Je to pro nas priznive (/"zisk"), 
priteli, je to pro nas prijemne 
priznive (/" dobry zisk"), priteli, ze 
vidime ctihodneho pana takoveho 
dobreho svateho zivota. 

Id yam dhammam ramo sayam 
abhihha sacchikatva upasampajja 
pavedesi tarn tvam dhammam 
sayam abhihha sacchikatva 
upasampajja viharasi; 

Thus the teaching of which Rama 
proclaimed attainment (and) 
entrance by (one's) own 
supernatural knowledge, that 
(same) teaching you have attained, 
entered, (and) dwell in by (your) 
own supernatural knowledge. 

Takto to uceni ktereho Rama 
prohlasoval dosazeni (a) vstup 
vlastnim nadprirozenym poznanim, 
toho uceni jsi dosahl, vstoupil, (a) 
prodlevas v (nem) svym 
nadprirozenym poznanim. 
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yarn tvam d ham mam sayam abhihha 
sacchikatva upasampajja viharasi 
tarn d ham mam ramo sayam abhihha 
sacchikatva upasampajja pavedesi. 

That teaching that you have 
attained, entered, (and) dwell in by 
(your) own supernatural knowledge, 
that (is) the teaching of which Rama 
proclaimed attainment (and) 
entrance by (one's) own 
supernatural knowledge. 

To ucenf ktereho jsi dosahl, vstoupil, 
(a) prodlevas v (nem) svym 
nadprirozenym poznanfm, to (je) 
ucenf ktereho Rama prohlasoval 
dosazeni (a) vstup vlastnfm 
nadprirozenym poznanfm. 

Id yam d ham mam ramo abhihhasi 
tarn tvam dhammam janasi, yam 
tvam dhammam janasi tarn 
dhammam ramo abhihhasi. 

Thus the teaching that Rama 
supernaturally knew, that (same) 
teaching you know, that teaching 
that you know, that (same) teaching 
Rama supernaturally knew. 

Takto to ucenf, ktere Rama 
nadprirozene znal, to ucenf ty znas, 
to ucenf ktere znas, to ucenf Rama 
nadprirozene znal. 

Id yadiso ramo ahosi tadiso tuvam, 
yadiso tuvam tadiso ramo ahosi. 

Thus as was Rama you are same, as 
are you, Rama was same. 

Takto jaky byl Rama takovy jsi ty, 
jaky jsi ty, takovy byl Rama. 

Ehi dani, avuso, tuvam imam ganam 
parihara'd. 

Come, friend, now you shall carry 
out (the teaching) for this group (of 
students). 

Pojd', prfteli, ted' se budes starat o 
tuto skupinu (studentQ)." 

Id kho, bharadvaja, udako 
ramaputto sabrahmacari me samano 
acariyatthane mam thapesi, uiaraya 
ca mam pujaya pujesi. 

Thus, Bharadvaja, Udaka, the son of 
Rama, being (my) companion in holy 
life, placed me on the level of (his) 
teacher, and offered to me the 
greatest offerings (as well). 

Takto, Bharadvadzo, (prestoze) byl 
Udaka, syn Ramy, mym spolecnfkem 
ve svatem zivote, umfstil me na 
pozici ucitele, a daroval mi nejvyssi 
dary. 

Tassa mayham, bharadvaja, 
etadahosi - hayam d ham mo 
nibbidaya na viragaya na nirodhaya 
na upasamaya na abhihhaya na 
sambodhaya na nibbanaya 
samvattad, yavadeva 
nevasahhanasahhayatanupapattiya'd 

Then, Bharadvaja, this occurred to 
me: "This teaching does not 
culminate in dispassion (to rebirth), 
not in non-craving, not in cessation 
of lust, not in cessation of all 
defilement, not in supernatural 
knowledge, not in thorough 
awakening (to the Truth), not in the 
attainment of Enlightenment, 

(being) as high (/"much") as the 
arising of the Base of Neither- 
Perception-Nor-Non-Perception." 

Pak, Bharadvadzo, mi vyvstalo (v 
mysli): "Toto ucenf nevrholf v 
nevasni (pro zrozovanf), ani v 
netouzenf, ani v ustanf chtfce, ani v 
ustanf veskerych necistot (mysli), ani 
v nadprirozenem poznanf, ani 
uplnym probuzenfm (do Pravdy), ani 
dosazenfm Osvfcenf, (ale naopakje 
pouze) tak vysoko jako vyvstanf 
Zakladny Ani-Vnfmanf-Ani- 
Nevnfmanf." 30 

So kho aham, bharadvaja, tarn 
dhammam anaiahkaritva tasma 
dhamma nibbijja apakkamim. 

Then I, Bharadvaja, indeed 
displeased with that teaching, and 
dispassionate for that teaching, I 
left. 

Proto jsem ja, Bharadvadzo, vskutku 
nespokojeny s tfm ucenfm, a bez 
vasne pro to ucenf, odesel. 31 


30 Tipitakadhara Mengun Sajado dodava: "Ve skutecnosti, techto osm dosazeni vedou nanejvys k Brahma pobytu (sveta) 
Nevasanna-nasannajatana, kde se zije osmdesat-ctyri tisfc Maha-kappa, avsak (ta dosazeni) nemohou poskytnout zadne dobrodinf 
lepsf nez tohle. Nejvyssi svet Brahmfl, (tj.) Nevasanna-nasannajatana, ktery je dflsledkem te same dzhany je take pouze svet 
neosvobozeny z nebezpecf zrozenf, staff, a smrti. Je to, vskutku, oblast jiz obklopena nastrahami Krale Smrti." ( "The Chronicle of 
Buddhas", sv.2, str,148/PDF str.166.) 

31 "Co se tyce samotneho Udaky, pouze kdyz ho Bodhisatta opustil, byl velmi premohly sahvegou\§. porozumenfm problemu zivota 
jakozto nalehave zalezitosti], a (pote, co) vynalozil usilf aby dosahl (vsech) tech dosazeni, dosahl dzhan vcetne Nevasahha- 
nasahnajatana." (Tamtez, str. 145/PDF str. 163.) 
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278. Na kho ramo imam dhammanti 

idhapi bodhisatto tarn dhammam 
ugganhantoyeva an nasi - 

278. "Indeed, Rama (did not claim 'I 
have attained...) this teachings'" 
means even here, just when the 
bodhisatta (by word) memorized 
that teaching, he realized: 

278. "Vskutku, Rama (netvrdil 
'dosahl jsem,...) tomto ucenf"' 
znamena, ze i tady, kdyz se 
bodhisatta (slovem) naucil 
nazpamet'to ucenf, uvedomil si: 

"nayam atthasamapattidhammo 
udakassa vacaya uggahitamattova, 
add ha panesa 
atthasamapattHabhrti. 

"This teaching of eight attainments 
is not learned (by Rama) only as 
much as is the word of Udaka, but 
verily he (i.e. Rama) had attained 
the eight attainments (himself)." 

"Toto ucenf osmi dosazenf nenf 

(Ramou) dosazeno pouze slovem 
(jako je tomu u) Udaky, (Rama) mel 
tech osm dosazenf skutecne. 

Tenassa etadahosi - ''na kho 

ramo...pe... janam passam vi hash'd. 

Hence it occurred to him (i.e. to the 
bodhisatta)-. "Indeed, Rama did 
not.. .rep.... dwelled (in this 
teachings) knowing (and) seeing (it 
in reality)." 

Proto mu vyvstalo (v mysli): 

"Vskutku, ne(tvrdil) Rama...opak... 
prodleval (v tomto ucenf) se znalostf 
(a) prozrenfm." 

Sesamettha purimavare 
vuttanayeneva veditabbam. 

What there (in the main text) 
remains (for explanation), that 
should be known from the previous 
portion in the way it was said 
(there). 

Co dalsfho (v hlavnfm textu) zbyva 
(vysvetlit), to by melo byt znamo 
podle predchozf cash (tohoto 
Komentare) zpQsobem jakym to 
(tarn) bylo vysvetlene. 


Kez jsou vsechny bytosti st'astne a zdrave © 
mnich Sarana 
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